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KyJabTyposioruyeckuii acnekT nepeBojaa odpauieHuii (Ha Marepuaje KoMe-
quu A.C. I'puboenosa «I'ope oT yma»)

The cultural aspect in translation addresses (based on the comedy “Gore ot uma”
by A.S. Griboedov)

Paccmampusaromes nepesoowvt komeouu A.C. Ipuboedosa «lope om ymay, 6vi-
nonuennvie A. Loy u A. Baeanosvim. [Iposooumcs cpaguenue cmpame2uti nepesooa
obpawjenuti. Ommeuaromesa Hauboniee NOKA3AMeNbHbIE NPUMEPLL KYAbMYPOIOUYe-
CKUX PACXOANCOeHUU.

The article studies translations of A.S. Griboedov's comedy “Gore ot uma” made
by A. Shaw and A. Vagapov. The strategies of translating addresses are compared.
Most significant examples of cultural differences are revealed.

KuroueBsie ciioBa: obpamienus, nepesoa, A.C. I'puboenos, I'ope oT yma.

Key words: addresses, translation, A.S. Griboedov, Gore ot uma.

Hayunblii pyxoBoauTenn: A6noruna Esrenns BnagnmuposHa, kaHz. Guiion. Hayk

OOparteHust — BaKHBIH JIEMEHT KOMMYHUKAIIH, KOTOPBIN IIpeTepreBaeT 3HaIH-
TeIbHBIC H3MEHEHUSI O]] BIMSHUEM HCTOPUKO-KYIBTYpHOT0 KoHTeKcTa. [IepeBon 006-
palieHui IpeCcTaBIsieT OO0 BaKHYIO U CIOXKHYIO IEPEBOAUECKYIO 3a1aqy: « Clox-
HOCTb 3TOH 33/1a41 COCTOUT B TOM, UTO OHA CBsI3aHa MPEXkK/IE BCETO C BO3MOKHOCTAMHU
nepesayl camMoro KyJIbTypHOro (peHOMeHa, KOTOpBIH 10 CBOGH NpHpOAe TpyaHee
BCETO MOAACTCS ONEPAIlMU MEepeBOaa: U3BECTHO, YTO PEaTbHOCTh OIHOM KYJIBTYPBI
(bakTHYECKN Hepenpe3eHTHPyeMa PEallbHOCTBIO KYIIBTYPhI APYroi»!.

B xomenuu A.C. I'puboenosa Hammia OTpakeHHE 3110Xa, XPOHOJIOTHIECKH OTpe-
nenseMcst nepBoii monouHoi XIX Beka, KOTOpasi, Kak U BECh IIEpUOJ] CYLIECTBOBA-
Hus Poccuiickoit Ummepun, otnnyanace OoratelM pasHOOOpasHeM OOIIEPUHSTHIX
oOpartieHuit. B si3pIke KOMEINU HAIUTH OTPAKCHHE KAaK HAJIMYME YCTKHX U BEChbMa
MHOTOYHMCIIEHHBIX 3THKETHBIX HOPM, KaCAIOIIMXCs TIOBEACHHS U HAa3bIBAHUS, B YaCT-
HOCTH, 00paIeHus JIIoAei pyr K APYyTY, Tak U JOBOJILHO MHOTOOOpa3HOE U CTPOroe
JeneHue o0IecTBa o HepapXuIeckoMy HOPSAAKY Ha COCTIOBHS, a TAK)Ke BHYTPH HUX.
Bonpiroe BiusHIE OKa3ana MOJIa HA 3aMMCTBOBAaHUS U3 (QPaHITy3CKOH KyabTyphlL. [le-
penaya MHOTOOOpa3us OOpalIeHUi, a TaKKe CMBICIOB, KOTOphIe OHU B cebe HecyT,
SIBJISICTCS OIHOM U3 CIOKHEHIIMX 3a/1a4 JJ1s1 IEPEeBOTUMKA.

B nanHOit crathe paccMarpuBaroTcs aBa nepeBoga komennu A.C. I'puboenosa
«['ope oT ymay, BBHITIOTHEHHEIE MPAKTUUSCKH OJHOBPEMEHHO aMepHKaHIeM AJIaHOM
[IToy* 1 poccUstHUHOM AJIMKOM BararnoBsimM?®, oTMedaroTest Hanbosee ipKie NpHUMepsbI
KyJbTypOJIOTHYECKH 00yCIOBIEHHBIX TpaHc(OopManuii B mepeBogax.

Anan Illoy (pox. 1948 r.) — aMepuKkaHCKUN gpamaTypr, KOMIIO3UTOP, a TaKkKe
HODT, IEPEBOYMK M KPUTHK, H3BECTECH TEM, YTO OIyOIMKOBAJ IIEPEBOJIbI PYCCKOIL TT0-
33UH, KOPOTKUX ApaMaryprudeckux npoussenenuit A.C. Ilymkuna u komenuu «l'ope
ot yma» A.C. ['puboenosa, mepeBoa KOTOPOH MpeaHa3HAYACS IS TIOCTAHOBKH Ha
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cuene. Ak Baramos (pon. 1944), poccuiickuii mepeBoquuK, MPernoaaBaTeib, JIAHT-
BHCT, 3aHUMAJICS TIepeBOlaMU pycckoi moa3uu XX Beka, npousseaenuit A.C. [Tym-
xuHa («bopuc I'omynoy, «Monapt u Cansepn») u komeauu A.C. I'puboenosa «l'ope
ot ymay. [lepeBoj mocnenHel M3HaYaIbHO OBUT OCYIIECTBICH B O3HAKOMHTEIBHBIX
LEJISAX, Pa3MEIeH IePEBOMYUKOM B CBOOOTHOM JTOCTYIIE, W31aH Jumib B 2011 romy.

C momoIbpI0 KOHTEHT-aHaIN3a B TEKCTE KOMEINH HaMH OBbLIO BBISBICHO 184 ciry-
Yasi UCIOJIb30BaHUs oOpameHni. SIpkuil KynbTypoJIOrn4ecKuii OTTEHOK (MCIIOIb30-
BaHME OTYECTBA, YMEHBIIUTEIbHO-IACKaTeIbHAs (POPMa UMEHH, TUTYIIBI, OOpaIeHHs
C CEMaHTHKOH pOIOBBIX cBA3el (OaTromika, OpaT  JIp.), CHTyaTUBHbBIE M 0OpalieHns
Ha Qpaniy3ckuii Manep) Hocat 90 u3 Hux. B tekcre Anana Illoy o6Hapyxxeno 173
cilydasi IepeBofa OOpamieHUH N3 OPHIMHAJIBHOTO TeKcTa koMenuu (oxoio 94%),
a takxke 41 cryyaii noGaBneHus oopamieHnii. B 00JIbIIMHCTBE ClTy4aeB MPUPOCT MPO-
M30MIEN 3a CYET CIIOBOEPCOB — YACTHIIBI «—C» Ha KOHIIE CIIOBA (JJTaHHAs YacTHIIA SBIIS-
JIaCh COKPAIICHHBIM BAPHAHTOM OOpaIIeHust «cyaapby ), kotopsie A. Illoy mepemaBai
B BHJIC TIOJIHOLICHHBIX oOparenuii. [lepeBox Anmka Baramosa oOHapyXHUBaeT JUIIb
127 cnyuaeB nepenadun obparieHuii opuruHaia (0koio 69 %) u 25 ciydaeB 100aBie-
HUsI 00palieHuH.

Tpaauiys nCcTIoIb30BaHNsT IMEHH-0TYECTBA OTCYTCTBYET B aHIJIOSI3BIYHOM KyJIb-
Type, 94TO OCIOXKHSET TpoIiecc mepeBoaa, nosromy Anan llloy n Annk Baramos nc-
MONB3YIOT Cpa3y HECKONIBKO CHOCOOOB Ul TMepefadn OOpamieHui JaHHOW TPYIIIBL.
CaMbIM MOMYIISIPHBIM ABMsAETCs TpaHcauTeparms (86% y Baramosa u 90% y Iloy),
OJIHAKO, TaKXe BCTpevaroTcss npuéMel onyiuenus (Harnpumep, Codbs [laBrnoBHa —
Sofya, ¥ B TOM M B JpyroM IepeBOjie) U OKKa3HOHAJBbHBIE ITepeBOIbl (Aexceil
Crenanou — Master Alexey (1lloy) u sir y Baranosa).

Eme oxHa CIOXHOCTH CBsI3aHA C yYMEHBIIUTEIBHO-TACKATEIbHBIMU (hopMaMu
nMmEH. Ix Anuk BaramoB nepena€r cpa3dy HECKOIBKUMH CIIOCO0aMHU: OMyIICHHE (TaK,
HarpuMep, UM OmyIeHsl ooparenus Harama-marymka u Jluza), nepenaua B pery-
nsiproit popme (Codpromiika — Sofia) U HCMONB30BAHHE AHIIOSA3BIYHBIX KPATKHX (OPM
nmenu (JIuzanpka — Lizzie). Anan oy npuberaeT B 9THX ciIydasx K TpaHCIUTEpa-
i (Lizanka, Sofyushka n 1.1.).

KynerypHo-cnennguanoe obpamienue 6apu u'y Anana oy, u y Annka Bara-
1OBa TepenaeTcss BapuantoM sir (cap, rocnoguH). OQHAKO, IPH MEPEBOAE TUTYIOB
KH$13b, KHSDKHA TIEPEBOTUMKH UCTIONB30BaNIU pa3Hble BapUAHTHI: count (rpad), count-
ess (rpaduns) y Baramnosa u prince (MpuHIL, KHsI3b), princess (MIPUHILIECCA, KHDKHA)
y Iloy.

Taxoxe B komenuu «l'ope ot yma» Hamu OBUIO BBIIENICHO 42 00pameHus C CeMaH-
THKOW POJCTBEHHBIX OTHONICHUH (KaK B MPSIMOM, TaK U B IIEPEHOCHOM 3HAYCHHM),
KOTOpBIE HECYT BaXKHYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky, Tak Kak JA€MOHCTPHPYIOT HepapXu-
YecKoe MOoN0KEeHNe MepcoHakel. Anuk Baramos omycTu B cBOEM nepeBojie 6omblie
HOJIOBUHBI TakUX oOparenuit — 27 ciydaeB (64% or 00Liero 4mcia 9Toi rpyIsl
obparennit). OcTaBInecs NepeBoJUNK IepefaéT HeWTpaIbHEIMU BapHaHTamu (dear,
my friend, man ¥ TIp.) ¥ TUIIB B 7 CITy9asiX MepeBoI IBISIETCS TOCIOBHBIM. AnaH [lloy
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JIOIyCKaeT OMyIICHUs JTHIIb B 2-X ciydasx (4,8%), ocTanbHble 00pamieHust OH mepe-
naét pa3nuaHeIMU criocobamu (boy, lad, old boy, friend, brother, man, my boy u T.11.),
TaKKe B ero mepeBojie HaMu ObUTo BhIABIEHO 10 caydaeB 1OCIOBHOTO NEPEBOA.

Yro KacaeTcsi CUTyaTHBHBIX OOpaIICHUH, TAKUX KaK MMOCETUTEb, OBICTPOTIa3as,
OanoBHuna, Anan Illoy omyckaer OoJibLIyI0 YacTh, OIMCATENBHO IieperaBas UX
cMbIc (HarpuMmep, OaloBHHK — you pester me). Anuk Baramos coxpansier Gomnbiie
CUTYaTHUBHBIX OOpaIleHHMii, MpeBpamas UX B BOCKIMLATEIBHBIC MpPEUIOKeHNS (Ha-
MpuMep, YKacHbIH yenoBek — You scoundrel!) mnm nepeBoast A0CIOBHO (K pUMepy,
obicTpornasas — watchful girl).

OOparieHns Ha (paHIly3cKuii MaHep ObLIM OYCHB PACIIPOCTPAHEHBI B POCCHIA-
ckoif cpene Hauana XIX Bexa. O6 3TOM TOBOPHT U TO, uTo 10 oOpamennii B opuruHa-
ne «[opst oT yma» mpon3HOCSTCS Ha (PPAaHITy3CKOM SI3BIKE MU SIBIISTIOTCSI TPAHCKPHII-
nuei ¢ppanmy3ckux odpamenuii. Anan oy mepemgan kaxmoe u3 3TUX OOpaIICHHIA,
OJHAKO, YacTh W3 HHUX yTpaTwia CBOH KoMmueckuil 3¢ ¢exr. Anuk Baramos omy-
ctun 3 u3 10 obpamienunit, 3 mepeBen Ha aHIIMUCKUH s13bIK (Alexandre — Alexander;
grand’'maman — grandmamma), 1 obpalieHie ObUIO OCTaBJICHO Ha (PaHIy3CKOM
sI3bIKe (mon cher) W 3 ¢ TIOMOIIBIO KYPbe3HOTO OKKA3HOHAIBLHOIO IepeBoaa (MChE
Yarnxwuit — masseur (Maccaxuct — auriL. ¢p.) Chatsky).

Takom 00pa3oM, HE3aBHCHMO OT TOTO, OCYIIECTBIISICTCS JIM HEPEBOA C POTHOTO
SI3bIKA HAa MHOCTPAHHBIN, WIIK ¢ HTHOCTPAHHOTO Ha POAHOM — Mepeaada o0parieHui sB-
JIeTCs 3HAYMMOM nepeBodeckoil mpobnemoil. HeanexBatHblil mepeBoa oOpaiieHuii,
06yCJ'[OBJ'leHHbIﬁ KYJIBTYPOJOIr'HYECKUMU U SA3BIKOBBIMU Pa3JIMYUAMU, BEAET K CMbIC-
JIOBBIM IIOTEPSIM M HCKKEHUSIM B IIEPEBOJIE.

' Amsuesa 3. X., SIposa 5. P. Kyiasryponornueckuii aciekT XyAoKecTBeHHOro nepesoja // W3Bectust
JTTIY. ObuiectBeHHbIe ¥ ryMaHuTapHbie Hayku. 2011. Ne4 C.82-85.

2 Shaw A. The woes of wit : a comedy in four acts / transl. into English verse by A. Shaw. — Tenafly, N.J.,
1992. - 112 pp.

3 A.C. Tpuboenos. Tope or yma — Woe from Wit. / [Ha pycckoM si3bIKe C TIEPEBOJIOM Ha AHIIHIHCKHUIA
s13bIK]. — M.: Llentp kuuru Pynomuno, 2011. — 320 c.

Cepsiruna 10.C., TI'Y, aciupant

Seryagina Ju. S., TSU, postgraduate student

HHocTpannasi 1uTepaTypa Ha CTPAHHIAX JOPEBOJIONHOHHOW MePHOTHKH
Culupu: B paMKax IPOEKTa M0 NOAr0TOBKe HAy4YHOl Oudinorpaduu

Foreign literature in the pre-revolution periodicals of Siberia as the material for
science bibliography.

Cmamobs nocéawjena ananusy u Kiaccugurayuu nyonuxayuili 6 KpynHeumux cu-
bupckux eazemax 1880-1910 ce. (« Cubupcruu secmuury, « Cubupckas scusnoy « Cu-
bupckas eazemay u opyaue), NOCEAUEHHbIX NEPEBOOAM XYOOX CECMEEHHOU TUmMepanty-
Pl C PA3TUYHBIX A3bIKOS.
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